P. Cornelii Taciti De origine et situ Germanorum Liber	Seite 10
	Angaben und Arbeitsaufträge
[1] Z.1 Raeti: Raeter; Bewohner von Raetia im heutigen Schweizer Kanton Graubünden · Pannonii: Pannonier; Stamm zwischen den Ostalpen, der Donau und Sawe · Z.2 Danuvius: Donau · Sarmatae m.: Sarmaten; Bewohner von Sarmatien (östlich der Weichsel, nördlich der Karpaten in Osteuropa · Daci: Dacer; Bewohner Dakiens (heutiges Rumänien) · mutuus: wechselseitig · Z.3 cetera: sc.: Germania · ambire: umgeben · sinus, ‑us m: Biegung; Landvorsprung, (Meeres)busen · Z.4 complecti, complector, complexus sum: umgeben, umfassen

1.) Formulieren Sie eine Überschrift für den Abschnitt! Tun Sie dies auch künftig da, wo eine fehlt, ohne sich durch eine Aufgabe extra dazu auffordern zu lassen!
2.) Erschließen Sie auch den Inhalt des kleingedruckten Textes!
3.) Vergleichen Sie den Beginn der Germania mit dem folgenden Anfang von De bello gallico (C. Julius Caesar):
Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. […]
4.) Beschreiben Sie den ersten Eindruck, den ein römischer Leser von Germanien gewinnt!

[2] Z.11 indigena, ‑ae m/f: Eingeborener; Ureinwohner · Z.13 advehi, advehor, advectus sum: herzugefahren kommen, hingelangen · qui = ii, qui: Subjektsatz zu advehebantur · Z.14 utque sic dixerim: und wie ich sagen möchte; sozusagen · Z.15 porro (Adv.): fernerhin, weiter · Z.16 praeter (+ Akk.): hier: abgesehen von · Z.17 informis, ‑e: ungestaltet, hässlich · Z.18 cultus, ‑us m.: Bebauung, Kultivierung

1.) Untersuchen Sie, wie Tacitus inhaltlich und sprachlich-stilistisch seine Behauptung, die Germanen seien indigen, begründet und unterstreicht!
2.) Welche Ideologie des 20. Jahrhundert hätte an dieser Theorie Gefallen gefunden? Beurteilen Sie, inwiefern diese These historisch haltbar ist!
3.) Erschließen Sie den kleingedruckten Textabschnitt, indem Sie nach Antworten auf die folgenden Fragen suchen:
a) Wie überliefern die Germanen ihre Geschichte?
b) Wie sieht der "Stammbaum" der genannten urgermanischen Stämme aus?
c) Wann und wie ist der Name "Germanien" entstanden?
4.) Vergleichen Sie die Darstellung des Plinius mit der des Tacitus! Welche Schlussfolgerungen lassen sich ziehen?


P. Cornelii Taciti De origine et situ Germanorum Liber
___________________________________
[1] Germania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis Rheno et Danuvio fluminibus, a Sarmatis Dacisque mutuo metu aut montibus separatur: Cetera Oceanus ambit, latos sinus et insularum inmensa spatia complectens, nuper cognitis quibusdam gentibus ac regibus, quos bellum aperuit. Rhenus, Raeticarum Alpium inaccesso ac praecipiti vertice ortus, modico flexu in occidentem versus septentrionali Oceano miscetur. Danuvius molli et clementer edito montis Abnobae iugo effusus pluris populos adit, donec in Ponticum mare sex meatibus erumpat: Septimum os paludibus hauritur.
[2] Ipsos Germanos indigenas crediderim minimeque aliarum gentium adventibus et hospitiis mixtos, quia nec terra olim, sed classibus advehebantur qui mutare sedes quaerebant, et inmensus ultra – utque sic dixerim – adversus Oceanus raris ab orbe nostro navibus aditur. Quis porro, praeter periculum horridi et ignoti maris, Asia aut Africa aut Italia relicta Germaniam peteret, informem terris, asperam caelo, tristem cultu adspectuque, nisi si patria sit?
Celebrant carminibus antiquis, quod unum apud illos memoriae et annalium genus est, Tuistonem deum terra editum. Ei filium Mannum, originem gentis conditoremque, Manno tris filios adsignant, e quorum nominibus proximi Oceano Ingaevones, medii Herminones, ceteri Istaevones vocentur. Quidam, ut in licentia vetustatis, pluris deo ortos plurisque gentis appellationes, Marsos Gambrivios Suebos Vandilios adfirmant, eaque vera et antiqua nomina.
Ceterum Germaniae vocabulum recens et nuper additum, quoniam qui primi Rhenum transgressi Gallos expulerint ac nunc Tungri, tunc Germani vocati sint: Ita nationis nomen, non gentis evaluisse paulatim, ut omnes primum a victore ob metum, mox etiam a se ipsis, invento nomine Germani vocarentur.
[C. Plinius Secundus (ca. 23-79 n. Chr.), Naturalis historia IV, 98-100: (98) Aber am ganzen Meer entlang bis zur Schelde siedeln die Völker Germaniens in einem nicht klärbaren Umfang: So maßlos ist die Widersprüchlichkeit der Berichterstatter. Griechische und einige unserer haben für die Küste Germaniens 2500 Meilen (ca.3700 km) überliefert, Agrippa gibt einschließlich Rätien und Noricum 636 Meilen (ca.941 km) als Länge und 248 Meilen (ca.367 km) als Breite an. Rätien, das tatsächlich ungefähr zur Zeit des Todes von Agrippa unterworfen worden ist, ist allein schon von größerer Breite. Denn Germanien wurde viele Jahre später – und auch nicht ganz – genau erkundet. (99) Wenn eine Vermutung erlaubt ist, so werden bezüglich der Küste die Meinung der Griechen und die von Agrippa überlieferte Längenangabe nicht weit danebenliegen. Es gibt fünf Germanenstämme: Die Vandalen, zu denen die Burgunder, die Variner, die Kariner und die Guttonen gehören. Der zweite sind die Ingävonen, zu denen die Kimbern, die Teutonen und die Chauken gehören. (100) Die Istävonen aber wohnen dem Rhein am nächsten. Zu ihnen zählen die binnenländischen Kimbern. Dann die Hermionen, zu denen die Sueben, Hermundurer, Chatten und Cherusker gehören. Der fünfte Stamm ist der der Peukiner, der Basterner, die den oben genannten Dakern benachbart sind. Bekannte Ströme fließen ins Meer: der Guttalus (evtl. die Oder), die Weichsel, die Elbe, die Weser, die Ems, der Rhein und die Maas.]


	Angaben und Arbeitsaufträge
[3] Z.1 memoro: erzählen, berichten · Z.3 relatus, ‑us m.: Vortragen, Vorbringen · barditus = barritus, ‑us m.: Schlachtgeschrei, Kriegsgesang · Z.5 auguror: Wahrzeichen beobachten und deuten, vorhersagen · trepido: ängstlich/unruhig sein · prout: je nachdem wie · Z.6 concentus, ‑us m.: Einklang, Harmonie · adfecto = affecto: anstreben, bedacht sein auf · Z.7 praecipue (Adv.): vor allem, vornehmlich · murmur, ‑uris n.: Brummen · obicio, obieci, obiectum: vorhalten · Z.8 scutum, ‑i n.: Schild · repercussus, ‑us m.: Zurückprallen; hier: Widerhall · intumesco: anschwellen, wachsen

1.) Deuten Sie die Erwähnung zweier den Römern bekannter Helden in diesem Kapitel!
2.) Erläutern Sie den barditus der Germanen!

[4] Z.18 inficio, infeci, infectum: verfälschen; beflecken · proprius: eigentümlich, charakteristisch · sincerus: natürlich, unvermischt, rein · exsisto/existo, exstiti: auftreten, da sein · Z.19 trux, trucis: grimmig, trotzig · caeruleus: himmelblau · Z.20 rutilus: gelbrot, goldgelb · tantum (Adv.): nur · Z.21sitis, ‑is f.: Durst · aestus, ‑us m.: Hitze · inedia, ‑ae f.: Fasten, Hungern · solum, ‑i n.: Boden

1.) Versetzen Sie sich in einen römischen Leser und beschreiben Sie die Wirkung der Angaben über die Germanen auf diesen!
2.) Beschreiben Sie die beiden Abbildungen und stellen Sie Vermutungen über ihre Entstehungszeit an!



___________________________________
[3] Fuisse apud eos et Herculem memorant, primumque omnium virorum fortium ituri in proelia canunt. Sunt illis haec quoque carmina, quorum relatu, quem barditum vocant, accendunt animos futuraeque pugnae fortunam ipso cantu augurantur. Terrent enim trepidantve, prout sonuit acies, nec tam vocis ille quam virtutis concentus videtur. Adfectatur praecipue asperitas soni et fractum murmur, obiectis ad os scutis, quo plenior et gravior vox repercussu intumescat.
Ceterum et Ulixen quidam opinantur longo illo et fabuloso errore in hunc Oceanum delatum adisse Germaniae terras, Asciburgiumque, quod in ripa Rheni situm hodieque incolitur, ab illo constitutum nominatumque; aram quin etiam Ulixi consecratam, adiecto Laertae patris nomine, eodem loco olim repertam, monumentaque et tumulos quosdam Graecis litteris inscriptos in confinio Germaniae Raetiaeque adhuc exstare. Quae neque confirmare argumentis neque refellere in animo est: ex ingenio suo quisque demat vel addat fidem.
___________________________________
[image: Germanen in Buch von 1863-2][image: Germanen%20in%20Buch%20von%201863-1][4] Ipse eorum opinionibus accedo, qui Germaniae populos nullis aliis aliarum nationum conubiis infectos propriam et sinceram et tantum sui similem gentem exstitisse arbitrantur. Unde habitus quoque corporum, tamquam in tanto hominum numero, idem omnibus: Truces et caerulei oculi, rutilae comae, magna corpora et tantum ad impetum valida: Laboris atque operum non eadem patientia, minimeque sitim aestumque tolerare, frigora atque inediam caelo solove adsueverunt.
Plutarch (ca.45-125 n. Chr.), ein griechischer Historiker: Letztere (die Barbaren) zeigten ein solches Übermaß von Hochmut und Keckheit gegen ihre Feinde, dass sie, mehr um ihre Stärke und Beherztheit zu zeigen, als um irgend etwas Notwendiges zu tun, sich sogar nackt einschneien ließen, nackt über Gletscher und tiefe Schneelager hinauf die höchsten Punkte erstiegen, droben ihre breiten Schilde sich unter den Leib setzten, sich dann los ließen und so über die steilsten Anhöhen herunterfuhren, wo man in die fürchterlichsten Abgründe ausgleiten und hinabstürzen konnte. [...]
Indessen kämpfte […] für die römische Seite auch die Hitze und die Sonne, welche den Kimbern ins Gesicht schien. Letztere waren sehr hart in Ertragung von heftiger Kälte: Sie waren überhaupt in einem sonnenlosen und frostigen Klima aufgewachsen […]; dagegen die große Hitze warf sie jetzt völlig darnieder. Sie schwitzten am ganzen Leibe, konnten's fast nicht verschnaufen und mussten sich die Schilde vors Gesicht halten, weil eben die Schlacht sich nach der Sonnenwende des Sommers ereignete.[...]
Die Römer waren überhaupt körperlich so abgehärtet und an Strapazen so sehr gewöhnt, dass man keinen Mann bei ihnen schwitzen oder keuchen sah, obgleich der Zusammenstoß in einer erstickenden Schwüle und in vollem Laufe geschah. [Plutarchs ausgewählte Biographien. Deutsch von Ed. Eyth. Achtes Bändchen. C. Marius. Stuttgart. Krais & Hoffmann. 1860. Kap.23, S.36, und Kap.26, S.41.]

M. Valeri Martialis Epigrammaton, XIV, 26 Crines
	Angaben und Arbeitsaufträge
XIV, 26 crinis, ‑is m: Haar · Chatticus / Teutonicus: chattisch / teutonisch; die Chatten und Teutonen sind germanische Stämme · accendo: hell machen · spuma: (Seifen‑) Schaum · capillus: Haar · captivus, -a: Gefangene/r · coma: Haar

1.) Übersetzen Sie das Epigramm! Hinweis: Die Wortstellung ist sehr frei.
2.) Deuten Sie den Text von Martial als Zusatzquelle zu Kapitel 4 der Germania!
3.) Weisen Sie den möglichen Einfluss von Vitruv auf Tacitus nach!


Chattica Teutonicos accendit spuma capillos:
   Captivis poteris cultior esse comis.

M. Vitruvius Pollio (ca. 70-10 v.Chr.):
Vitruv hat die verschiedenartige Bauweise von Häusern je nach Klimalage festgestellt und fährt fort: Dies aber kann man aus der Natur der Dinge erkennen und überlegen und auch an den Körpergliedern und der Statur der Völker beobachten. Denn in den Gegenden, in denen die Sonne maßvoll Wärme verströmt, bewahrt sie die Körper im richtigen Maß; und wo sie in ihrem Lauf aus der Nähe alles verbrennt, da entzieht sie durch ihre Hitze die gehörige Vermischung der Feuchtigkeit. Dagegen aber wird in den kalten Gegenden, weil sie weit vom Süden entfernt sind, von der Wärme keine Feuchtigkeit gezogen, sondern die tauige Luft, die aus dem Himmel Feuchtigkeit in die Körper fließen lässt, bewirkt einen größeren Körperbau und einen tieferen Klang der Stimme. Daher sind auch die Völker, die im Norden leben, von der Fülle der Feuchtigkeit und der Kühle des Klimas mit riesengroßer Gestalt, heller Hautfarbe, schlichtem und rotem Haar, blaugrauen Augen und viel Blut ausgestattet. Diejenigen aber, die dem Äquator am nächsten und unter der Bahn der Sonne sind, sind wegen der Intensität der Sonne von kleinerer Gestalt und haben eine dunkelbraune Hautfarbe, krauses Haar, schwarze Augen, starke Waden und wenig Blut. Wegen dieser Blutarmut sind sie daher auch zu feige, mit dem Schwert Widerstand zu leisten, stattdessen ertragen sie Hitze und Fieber ohne Furcht, weil ihre Glieder in der Hitze herangewachsen sind. Und genauso sind die Körper, die im Norden geboren werden, furchtsamer und schwach gegenüber dem Fieber, sie leisten aber wegen der Fülle des Blutes ohne Furcht mit dem Schwert Widerstand. ["De architectura libri decem", VI, I, 3-4]
	Angaben und Arbeitsaufträge
[5] Z.19 aliquanto (Adv.): ziemlich, bedeutend · differo, distuli, dilatum: (hier:) sich unterscheiden · Z.20 palus, paludis f.: Sumpf · humidus = umidus: feucht,  nass  · qua: wo; da, wo · Z.21 adspicio =aspicio, aspexi, aspectum: (hier:) gerichtet sein, liegen nach (+Akk.) · sero, sevi, satum: säen·  Z.22 inpatiens = impatiens, impatientis: unfähig, etwas auszuhalten (+Gen.)·  Z.23 improcerus: von niedrigem Wuchs, unansehnlich · armentum, ‑i n.: Großvieh; Rind; Zugtier · Z.24 frons, frontis f.: Stirn; Gehörn, Geweih · Z.26 propitius: gnädig · Z.27 vena, ‑ae f.: Ader · Z.28 scrutor: durchstöbern, untersuchen · Z.29 perinde (Adv.): ebenso, in gleichem Maße · adficio = afficio, affeci, affectum: (hier:) beeindrucken · Z.30 vas, vasis n.: Gefäß · Z.31 vilitas, ‑atis f.: geringer Preis, geringer Wert · quae = ea, quae · humus, ‑i f.: Erde; (hier:) Ton · quamquam: (im Hauptsatz:) indessen, jedoch, freilich · Z.32 pretium, ‑i n.: Wert; Preis · Z.33 merx, mercis f.: Ware

1.) Notieren Sie die Eigenschaften, die Germanien als Land zugesprochen werden! (Z.20-26)
2.) Untersuchen Sie die Abfolge und die stilistische Gestaltung dieser Darstellung!
3.) Wie bringt sich Tacitus zu Beginn des zweiten Absatzes in den Text ein? Welche Absicht vermuten Sie?



___________________________________
[5] Terra etsi aliquanto specie differt, in universum tamen aut silvis horrida aut paludibus foeda, humidior, qua Gallias, ventosior, qua Noricum ac Pannoniam adspicit. Satis ferax, frugiferarum arborum inpatiens, pecorum fecunda, sed plerumque improcera. Ne armentis quidem suus honor aut gloria frontis: Numero gaudent, eaeque solae et gratissimae opes sunt.
[image: Haustiere der Germanenzeit]Argentum et aurum propitiine an irati di negaverint, dubito. Nec tamen adfirmaverim nullam Germaniae venam argentum aurumve gignere: Quis enim scrutatus est? Possessione et usu haud perinde adficiuntur. Est videre apud illos argentea vasa, legatis et principibus eorum muneri data, non in alia vilitate quam quae humo finguntur. Quamquam proximi ob usum commerciorum aurum et argentum in pretio habent formasque quasdam nostrae pecuniae adgnoscunt atque eligunt. Interiores simplicius et antiquius permutatione mercium utuntur. Pecuniam probant veterem et diu notam, serratos bigatosque. Argentum quoque magis quam aurum sequuntur, nulla adfectione animi, sed quia numerus argenteorum facilior usui est promiscua ac vilia mercantibus.

	Angaben und Arbeitsaufträge
[6] Z.1 superesse: im Überfluss vorhanden sein · Z.2 colligo, collegi, collectum: sammeln; (hier:) sich ergeben, folgern · hasta, ‑ae f.: Speer · Z.3 ferrum, ‑i n.: Eisen; (hier:) Eisenspitze · Z.5 comminus (Adv.): Mann gegen Mann, im Nahkampf · eminus (Adv.): im Fernkampf · eques, equitis m.: Reiter · Z.6 scutum, ‑i n.: Schild · Z.7 pedes, peditis m.: Fußsoldat, Kämpfer zu Fuß · spargo, sparsi, sparsum: schleudern, werfen · Z.8 inmensum = immensum · vibro: schleudern, schwingen · sagulum, ‑i n.: kurzer Umwurf, Kriegsmantel · cultus, ‑us f.: (hier:) Ausrüstung, Ausstattung · Z.9 iactatio, ‑onis f.: Prahlerei · distinguo, distinxi, distinctum: (hier:) verzieren · Z.10 lorica, ‑ae f.: Panzer · cassis, cassidis f.: Helm aus Metall · galea, ‑ae f.: Helm aus Leder, Lederhaube
Z.19 cuneus, ‑i m.: Keil · insto: vordringen · consilii quam formidinis = magis consilii quam formidinis esse · formido, ‑inis f.: Furcht · Z.20 corpora: die Leichen der Gefallenen · Z.21 flagitium, ‑i n.: ehrlose Handlung, Schande · sacrum, ‑i n.: Götterdienst · ignominiosus: gebrandmarkt (hier subst.!) · fas est: es ist erlaubt · superstes, superstitis: überlebend · Z.22 laqueus, ‑i m.: Strick

1.) Nennen Sie die genannten Einzelheiten, die das klischeehafte Bild der Germanen, das Tacitus aufbaut, fortführen!
2.) Ziehen Sie aus diesen Aussagen mögliche Rückschlüsse auf römische Verhältnisse!

unten links: Holzschwertscheiden und Holzgriffe, beschlagen mit bronzenen Zierblechen, aus dem Thorsberger Opfermoor bei Süderbrarup/ Schleswig, 3. Jhdt.
unten rechts: Holzschild mit Bronzebuckel und bronzener Randeinfassung, gleicher Fundort


___________________________________
[6] Ne ferrum quidem superest, sicut ex genere telorum colligitur. Rari gladiis aut maioribus lanceis utuntur: Hastas vel ipsorum vocabulo frameas gerunt angusto et brevi ferro, sed ita acri et ad usum habili, ut eodem telo, prout ratio poscit, vel comminus vel eminus pugnent. Et eques quidem scuto frameaque contentus est.
Pedites et missilia spargunt, pluraque singuli, atque in inmensum vibrant; nudi aut sagulo leves. Nulla cultus iactatio; scuta tantum lectissimis coloribus distinguunt. Paucis loricae, vix uni alterive cassis aut galea.
Equi non forma, non velocitate conspicui. Sed nec variare gyros in morem nostrum docentur: In rectum aut uno flexu dextros agunt, ita coniuncto orbe, ut nemo posterior sit. In universum aestimanti plus penes peditem roboris; eoque mixti proeliantur, apta et congruente ad equestrem pugnam velocitate peditum, quos ex omni iuventute delectos ante aciem locant. Definitur et numerus: Centeni ex singulis pagis sunt, idque ipsum inter suos vocantur, et quod primo numerus fuit, iam nomen et honor est.
[image: Holzschild%20mit%20Bronzebuckel]Acies per cuneos componitur. Cedere loco, dummodo rursus instes, consilii quam formidinis arbitrantur. Corpora suorum etiam in dubiis proeliis referunt. Scutum reliquisse praecipuum flagitium, nec aut sacris adesse aut concilium inire ignominioso fas, multique superstites bellorum infamiam laqueo finierunt.

[image: Holzschwertscheiden]
___________________________________
	Angaben und Arbeitsaufträge
[7] Z.3 promptus: sichtbar; entschlossen · conspicuus: sich auszeichnend, in die Augen fallend · Z.5 ceterum (Adv.): übrigens, im Übrigen · animadverto: (hier:) mit dem Tode bestrafen, hinrichten · Z.6 permissum: sc.: est · Z.8 effigies, ‑ei f.: Abbild · Z.9 lucus, ‑i m.: Hain, heiliger Wald · Z.10 incitamentum, ‑i n.: Anreiz, Ansporn ·  Z.11 conglobatio, ‑onis f.: Zusammenballung, Zusammenrottung · turma, ‑ae f.: Reitertrupp, Schwarm · Z.12 pignus, pignoris n.: Faustpfand, Unterpfand; (von Verwandten:) Unterpfänder der Liebe, die Lieben · vagitus, ‑us m.: Quäken (kleiner Kinder) · Z.13 exigo, exegi, exactum: untersuchen, prüfen ·  Z.14 plaga, ‑ae f.: Hieb; Wunde · paveo: sich ängstigen · hortamen, ‑inis n.: Ermunterung · gesto: bringen

1.) Beschreiben Sie die Auswahl und Macht der führenden Leute bei den Germanen laut Tacitus!
2.) Beschreiben Sie auch die Rolle, die laut ihm Frauen und Kindern in der Schlacht zukommt!
3.) Betrachten Sie diese Ausführungen wiederum aus der Sicht des römischen Lesers!


[7] Reges ex nobilitate, duces ex virtute sumunt. Nec regibus infinita aut libera potestas, et duces exemplo potius quam imperio, si prompti, si conspicui, si ante aciem agant, admiratione praesunt.
Ceterum neque animadvertere neque vincire, ne verberare quidem nisi sacerdotibus permissum, non quasi in poenam nec ducis iussu, sed velut deo imperante, quem adesse bellantibus credunt. Effigiesque et signa quaedam detracta lucis in proelium ferunt.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[8] Z.15 inclino: zum Wanken bringen · Z.16 labo: schwanken, dem Falle nahe sein · preces, ‑is f.: Bitte · obiectus, ‑us m.: Entgegenhalten · Z.17 comminus (Adv.): (hier:) unmittelbar, bevorstehend · captivitas, ‑atis f.: Gefangennahme · longe (Adv.): bei weitem · Z.18 inpatiens = impatiens: unerträglich, nicht geneigt zu erdulden · nomine (+Gen.): wegen, um … willen · Z.19 efficax, efficacis: wirksam, erfolgreich · obligo: sich verpflichten, an sich binden · Z.20 impero: fordern, zu liefern auferlegen · inesse: sc.: feminis · Z.21 providus: vorhersehend, seherisch

1.) Beschreiben Sie die Stellung der Frau bei den Germanen laut Tacitus!
2.) Vergleichen Sie mit dem Bild der germanischen Frauen bei Plutarch! Diskutieren Sie die Historizität der Aussagen!


Quodque praecipuum fortitudinis incitamentum est, non casus nec fortuita conglobatio turmam aut cuneum facit, sed familiae et propinquitates. Et in proximo pignora, unde feminarum ululatus audiri, unde vagitus infantium. Hi cuique sanctissimi testes, hi maximi laudatores. Ad matres, ad coniuges vulnera ferunt; nec illae numerare aut exigere plagas pavent, cibosque et hortamina pugnantibus gestant.
___________________________________
[8] Memoriae proditur quasdam acies inclinatas iam et labantes a feminis restitutas constantia precum et obiectu pectorum et monstrata comminus captivitate, quam longe inpatientius feminarum suarum nomine timent, adeo, ut efficacius obligentur animi civitatum, quibus inter obsides puellae quoque nobiles imperantur. Inesse quin etiam sanctum aliquid et providum putant, nec aut consilia earum aspernantur aut responsa neglegunt.
Vidimus sub divo Vespasiano Veledam diu apud plerosque numinis loco habitam; sed et olim Albrunam et compluris alias venerati sunt, non adulatione nec tamquam facerent deas.
Plutarch (ca.45-125 n. Chr.), ein griechischer Historiker, weiß in seiner Marius-Biographie über das Verhalten germanischer Frauen vom Stamm der Kimbern bei dem Sieg der Römer 101 v. Chr. Folgendes zu berichten:
[bookmark: a]Der größte und tapferste Teil der Feinde wurde nun auf dem Wahlplatze zusammengehauen. Denn um das Zerreißen ihrer Schlachtlinie zu verhüten, hatten sich die Kämpfer der ersten Linie durch große Ketten, die an den Gürteln befestigt waren, miteinander zusammengebunden.
Die Fliehenden trieb man in ihr Lager, wo man Auftritte von höchst tragischer Art zu sehen bekam. Die Frauen standen in schwarzem Gewande auf den Wagen und töteten die Flüchtlinge, gleichviel, ob es Mann, Bruder oder Vater war. Ihre unmündigen Kinder erwürgten sie mit den Händen und warfen sie unter die Räder oder die Hufen der Lasttiere, worauf sie sich selbst den Tod gaben. Eine fand man sogar, wie die Sage geht, oben an der Deichsel aufgehängt, während ihre Kinder zugleich an den Knöcheln der Mutter mit Stricken aufgeknüpft waren und so auf beiden Seiten herunterhingen. Die Männer dagegen banden sich, in Ermangelung von Bäumen, mit dem Halse an die Hörner und Füße der Ochsen; sie stachelten dann die Ochsen, und wenn diese nun davonrannten, so wurden sie zu Tode geschleift oder getreten.
Indessen, so viele auch auf diese Weise umkamen, so wurden dennoch über sechzigtausend Gefangene gemacht; der Gefallenen sollen es zweimal so viele gewesen sein. [Plutarchs ausgewählte Biographien. Deutsch von Ed. Eyth. Achtes Bändchen. C. Marius. Stuttgart. Krais & Hoffmann. 1860. Kap.27, S.42.]

___________________________________
	Angaben und Arbeitsaufträge
[9] Z.2 hostia, ‑ae f.: Schlachtopfer · lito: opfern; mit einem Opfer (Abl.) besänftigen · fas n.: heiliges Gebot, heilige Pflicht · habent (hier:) = putant · Z.3 placo: besänftigen, beschwichtigen · Z.4 Isis, ‑idis f.: Isis, ägyptische Halbgottheit, die die allernährende Natur verkörpert · sacrum, ‑i n.: heiliger Gebrauch, Kultus · Z.5 comperio, ‑peri, ‑pertum: in Erfahrung bringen · liburna, ‑ae f.: Liburne, Feluke, ein leichtes, schnelles Schiff · Z.6 cohibeo: verschlossen halten · Z.7 paries, ‑etis m.: Wand · os, oris n.: Antlitz; Aussehen · Z.8 arbitror, arbitratus sum: erwägen, in Betracht ziehen · lucus, ‑i m.: heiliger Wald, Hain · Z.9 nemus, nemoris n.: Wald, Hain · Z.10 reverentia, ‑ae f.: Scheu, Ehrfurcht

1.) Nennen Sie die den Römern bekannten Götter, die angeblich auch die Germanen verehren!
2.) Erklären Sie diesen Umstand!
3.) Nennen Sie Unterschiede zwischen Germanen und Römern in der Art und Weise der Verehrung ihrer Götter!
4.) Inwiefern stehen die Germanen nach den Aussagen des Tacitus auch in diesem Bereich auf einer niedrigeren Kulturstufe?


[10] Z.12 virga, ‑ae f.: Zweig · decido, decidi, decisum: abhauen, abschneiden · Z.13 surculus, ‑i m.: Stäbchen, Span · nota, ‑ae f.: Kennzeichen, Merkmal · discerno, discrevi, discretum: unterscheiden · Z.14 temere (Adv.): aufs Geratewohl, blindlings · spargo, sparsi, sparsum: ausbreiten, ausstreuen · Z.16 precor, precatus sum: beten · suspicio, suspexi, suspectum: in die Höhe sehen · Z.17 tollo, sustuli, sublatum: aufheben · Z.18 interpretor, interpretatus sum: deuten, auslegen

1.) Wie genau funktioniert laut Tacitus die Zeichendeutung bei den Germanen?
2.) Informieren Sie sich über die bei den Römern üblichen Verfahren der Zeichendeutung!

[11] Z.29 penes (+Akk.): bei · arbitrium, ‑i n.: Urteil, freie Entscheidung · praetracto: vorberaten


[9] Deorum maxime Mercurium colunt, cui certis diebus humanis quoque hostiis litare fas habent. Herculem et Martem concessis animalibus placant. Pars Sueborum et Isidi sacrificat: Unde causa et origo peregrino sacro, parum comperi, nisi quod signum ipsum in modum liburnae figuratum docet advectam religionem. Ceterum nec cohibere parietibus deos neque in ullam humani oris speciem adsimulare ex magnitudine caelestium arbitrantur: Lucos ac nemora consecrant deorumque nominibus appellant secretum illud, quod sola reverentia vident.
___________________________________
[10] Auspicia sortesque ut qui maxime observant. Sortium consuetudo simplex: Virgam frugiferae arbori decisam in surculos amputant eosque notis quibusdam discretos super candidam vestem temere ac fortuito spargunt. Mox, si publice consultetur, sacerdos civitatis, sin privatim, ipse pater familiae precatus deos caelumque suspiciens ter singulos tollit, sublatos secundum impressam ante notam interpretatur. Si prohibuerunt, nulla de eadem re in eundem diem consultatio; sin permissum, auspiciorum adhuc fides exigitur.
Et illud quidem etiam hic notum, avium voces volatusque interrogare; proprium gentis equorum quoque praesagia ac monitus experiri. Publice aluntur iisdem nemoribus ac lucis, candidi et nullo mortali opere contacti; quos pressos sacro curru sacerdos ac rex vel princeps civitatis comitantur hinnitusque ac fremitus observant. Nec ulli auspicio maior fides, non solum apud plebem, sed apud proceres, apud sacerdotes; se enim ministros deorum, illos conscios putant.
Est et alia observatio auspiciorum, qua gravium bellorum eventus explorant: Eius gentis, cum qua bellum est, captivum quoquo modo interceptum cum electo popularium suorum, patriis quemque armis, committunt. Victoria huius vel illius pro praeiudicio accipitur.

___________________________________
[11] De minoribus rebus principes consultant, de maioribus omnes, ita tamen, ut ea quoque, quorum penes plebem arbitrium est, apud principes praetractentur.
Coeunt, nisi quid fortuitum et subitum incidit, certis diebus, cum aut incohatur luna aut impletur; nam agendis rebus hoc auspicatissimum initium credunt. Nec dierum numerum, ut nos, sed noctium computant. Sic constituunt, sic condicunt: Nox ducere diem videtur.
Illud ex libertate vitium, quod non simul nec ut iussi conveniunt, sed et alter et tertius dies cunctatione coeuntium absumitur. Ut turbae placuit, considunt armati. Silentium per sacerdotes, quibus tum et coercendi ius est, imperatur. Mox rex vel princeps, prout aetas cuique, prout nobilitas, prout decus bellorum, prout facundia est, audiuntur, auctoritate suadendi magis quam iubendi potestate. Si displicuit sententia, fremitu aspernantur; sin placuit, frameas concutiunt. Honoratissimum adsensus genus est armis laudare.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[12] Z.6 concilium, ‑i n.: (hier:) Volksversammlung · discrimen capitis: eine Entscheidung über Leben und Tod · Z.8 imbellis: unkriegerisch · Z.9 infamis: schimpflich · caenum, ‑i n.: Schmutz, Kot · palus, paludis f.: Sumpf · insuper (Adv.): oben darauf · cratis, ‑is f.: Flechtwerk, Geflecht · Z.10 mergo, mersi, mersum: eintauchen, versenken · supplicium, ‑i n.: Todesurteil; Hinrichtung · illuc respicit: "schaut dahin": zielt darauf ab · Z.11 flagitium, ‑i n.: Schandtat, ehrlose Handlung · abscondo, abscondidi, absconditum: verbergen · Z.13 convinco, convici, convictum: überführen · multo: jemanden mit etwas strafen · multa, ‑ae f.: Strafe; Buße · Z.14 vindico: rächen · exsolvo, exsolvi, exsolutum: auszahlen, bezahlen · Z.15 pagus, ‑i m.: Gau, Bezirk, Dorf ·  Z.16 vicus, ‑i m.: Dorf · singulis: jedem einzelnen · comes, comitis m.: Begleiter, (hier:) Schöffe

1.) Welche Strafen kennen die Germanen?
2.) Inwiefern ist das System der Strafen abgestuft?
3.) Durch welche Einrichtung versuchen die Germanen, die Qualität der Rechtsprechung zu gewährleisten?

unten: Der so genannte "Tollund-Mann", eine über 2000 Jahre alte, 1950 im Tollund-Moor in Dänemark gefundene Leiche, die einen Strick um den Hals trägt. (Internetseite über den Tollund-Mann: http://www.tollundman.dk/)



___________________________________
[12] Licet apud concilium accusare quoque et discrimen capitis intendere. Distinctio poenarum ex delicto. Proditores et transfugas arboribus suspendunt, ignavos et imbelles et corpore infames caeno ac palude, iniecta insuper crate, mergunt. Diversitas supplicii illuc respicit, tamquam scelera ostendi oporteat, dum puniuntur, flagitia abscondi. Sed et levioribus delictis pro modo poena: Equorum pecorumque numero convicti multantur. Pars multae regi vel civitati, pars ipsi, qui vindicatur, vel propinquis eius exsolvitur.
[image: tollundmanden_1]Eliguntur in iisdem conciliis et principes, qui iura per pagos vicosque reddunt; centeni singulis ex plebe comites consilium simul et auctoritas adsunt.
[image: tollundmanden_2]__

_________________________________
	Angaben und Arbeitsaufträge
[13] Z.2 moris sc.: est: es ist Sitte · Z.3 sufficio, suffeci, suffectum: (hier:) tauglich sein, gewachsen sein · Z.5 toga: die Verleihung der toga virilis, der Männertoga, war bei den Römern das Zeichen des Erwachsenseins · Z.6 iuventa, ‑ae f.: Jugend · honos = honor · domus, ‑us f.: Haus; Familie · Z.9 dignatio, ‑onis f.: Würdigung, Achtung · adulescentulus, ‑i m.: ganz junger Mann · adsigno = assigno: zuweisen, zuschreiben · pridem (Adv.): vor kurzem, unlängst · Z.10 adgrego = aggrego: beigesellen, sich anschließen · rubor, ‑oris m.: Röte; Schande, Beschämung (sc.: est)

1.) Beschreiben Sie das Mannbarkeitsritual der Germanen!
2.) Nennen Sie Ihnen bekannte Rituale als Zeichen des Erwachsenseins!


[13] Nihil autem neque publicae neque privatae rei nisi armati agunt. Sed arma sumere non ante cuiquam moris, quam civitas suffecturum probaverit. Tum in ipso concilio vel principum aliquis vel pater vel propinqui scuto frameaque iuvenem ornant: Haec apud illos toga, hic primus iuventae honos; ante hoc domus pars videntur, mox rei publicae.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[14] Z.16 ventum: sc.: est · turpis, ‑e: schimpflich (sc.: est) · Z.17 comitatus, ‑us m.: Begleitung, Gefolge · Z.18 infamis, ‑e: schmachvoll, entehrend (sc.: est) · probrosus: schimpflich, schändlich · superstes, superstitis: jemanden überlebend (+ Dat.) · Z.20 sacramentum, ‑i n.: Verpflichtung · Z.22 torpeo: in Untätigkeit verharren · Z.24 ingratus: unlieb, unersprießlich (sc.: est) · Z.25 inter ancipitia: in gefährlicher Lage · claresco, clarui: sich auszeichnen · Z.26 tueare = tuearis: tueor, tutus sum: (hier:) zusammenhalten · exigo, exegi, exactum: einfordern, verlangen · Z.27 bellator, ‑oris m.: Krieger; Kriegs‑ · cruentus: blutig · Z.28 victrix, victricis f.: Siegerin; (als Attribut:) siegend, siegreich · epulae, ‑arum f.: Essen, Mahlzeit · incomptus: einfach, schlicht · Z.29 largus: reichlich · apparatus, ‑us m.: Ausstattung; Zuwendung · stipendium, ‑i n.: Sold · cedere pro aliqua re: gerechnet werden, für etwas gelten · Z.30 munificentia, ‑ae f.: Freigebigkeit · raptus, ‑us m.: Raub, Raubzug · Z.31 annus, ‑i m.: Jahr; Ertrag des Jahres · Z.32 mereri, mereor, meritus sum: sich etwas verdienen, erwerben · piger, pigra, pigrum: faul · quin immo: ja sogar · iners, inertis: ungeschickt · Z.33 sudor, oris m.: Schweiß, Anstrengung

1.) Wie ist laut Tacitus bei den Germanen das Verhältnis von Anführern und Gefolgsleuten im Kampf?
2.) Welcher Satz kann als Kurzformel dafür gelten?
3.) Wie sorgen die Germanen dafür, dass sie immer kriegerisch tätig sein können?
4.) Warum ist dies laut Tacitus erforderlich?
5.) Welche "Arbeitshaltung" haben die Germanen angeblich?


Insignis nobilitas aut magna patrum merita principis dignationem etiam adulescentulis adsignant: Ceteris robustioribus ac iam pridem probatis adgregantur. Nec rubor inter comites adspici.
Gradus quin etiam ipse comitatus habet iudicio eius, quem sectantur; magnaque et comitum aemulatio, quibus primus apud principem suum locus, et principum, cui plurimi et acerrimi comites. Haec dignitas, hae vires, magno semper et electorum iuvenum globo circumdari, in pace decus, in bello praesidium. Nec solum in sua gente cuique, sed apud finitimas quoque civitates id nomen, ea gloria est, si numero ac virtute comitatus emineat; expetuntur enim legationibus et muneribus ornantur et ipsa plerumque fama bella profligant.
___________________________________
[14] Cum ventum in aciem, turpe principi virtute vinci, turpe comitatui virtutem principis non adaequare. Iam vero infame in omnem vitam ac probrosum superstitem principi suo ex acie recessisse. Illum defendere, tueri, sua quoque fortia facta gloriae eius adsignare praecipuum sacramentum est. Principes pro victoria pugnant, comites pro principe.
Si civitas, in qua orti sunt, longa pace et otio torpeat, plerique nobilium adulescentium petunt ultro eas nationes, quae tum bellum aliquod gerunt, quia et ingrata genti quies et facilius inter ancipitia clarescunt magnumque comitatum non nisi vi belloque tueare. Exigunt enim principis sui liberalitate illum bellatorem equum, illam cruentam victricemque frameam. Nam epulae et quamquam incompti, largi tamen apparatus pro stipendio cedunt. Materia munificentiae per bella et raptus. Nec arare terram aut exspectare annum tam facile persuaseris quam vocare hostem et vulnera mereri. Pigrum quin immo et iners videtur sudore adquirere, quod possis sanguine parare.
___________________________________
	Angaben und Arbeitsaufträge
[15] Z.4 penates, ‑ium m.: Penaten, die römischen Schutzgötter der Familien; Wohnung, Haus und Hof · Z.5 hebeo: untätig sein · diversitas, ‑atis f.: Widerspruch · Z.6 inertia, ‑ae f.: Trägheit · Z.8 ultro (Adv.): aus freien Stücken, von selbst · viritim (Adv.): Mann für Mann, einzeln · confero, contuli, collatum: hergeben, entrichten, zuwenden · Z.9 armentum, ‑i n.: Großvieh · frux, frugis f.: Getreide · Z.10 subvenio: abhelfen · Z.12 phalerae, ‑arum f.: metallischer Stirn‑ und Brustschmuck · torques, ‑is m.: Halskette

1.) Mit welchem Ausdruck meint Tacitus "Friedenszeiten"? Welchen Eindruck erweckt er mit dieser Ausdrucksweise?
2.) Welchen Widerspruch zwischen dem Verhalten der Germanen in Kriegs- und in Friedenszeiten schildert Tacitus?
3.) Wie bestreiten die führenden Leute der Germanen ihren Lebensunterhalt?
4.) Deuten Sie die Verwendung der 1. Ps. Pl. in Zeile 12!



[15] Quotiens bella non ineunt, non multum venatibus, plus per otium transigunt, dediti somno ciboque, fortissimus quisque ac bellicosissimus nihil agens, delegata domus et penatium et agrorum cura feminis senibusque et infirmissimo cuique ex familia; ipsi hebent, mira diversitate naturae, cum iidem homines sic ament inertiam et oderint quietem.
[bookmark: _GoBack]Mos est civitatibus ultro ac viritim conferre principibus vel armentorum vel frugum, quod pro honore acceptum etiam necessitatibus subvenit. Gaudent praecipue finitimarum gentium donis, quae non modo a singulis, sed et publice mittuntur, electi equi, magna arma, phalerae torquesque; iam et pecuniam accipere docuimus.
[image: ]_______________________
	oben: Haus mit eingefriedetem Kräutergarten in einem "Wikingerdorf" in Dänemark

Angaben und Arbeitsaufträge
[16] Z.14 habito: bewohnen · Z.16 colo, colui, cultum: wohnen · Z.19 conecto, conexui, conectum: verbinden · Z.22 caementum, ‑i n.: Bruchstein, Mauerstein · tegula, ‑ae f.: Ziegel · Z.23 materia, ‑ae f.: Bauholz · citra (+Akk.): ohne · Z.24 loca: gemeint sind Teile der Hauswände · inlino = illino, illevi, illitum: bestreichen · Z.25 splendeo: glänzen · lineamentum, ‑i n.: Linie, Kontur · Z.26 imitor, imitatus sum: nachahmen; ähnlich sein · Z.27 fimum, ‑i n.: Mist, Dünger · suffugium, ‑i n.: Zufluchtsstätte · receptaculum, ‑i n.: Behältnis · Z.28 rigor, ‑oris m.: Unbeugsamkeit, Strenge · Z.29 populo: plündern; verwüsten · Z.30 fallo, fefelli: unentdeckt bleiben

1.) Was sind die Besonderheiten der germanischen Wohnkultur?
2.) Inwiefern vergleicht und bewertet Tacitus diese?



[16] Nullas Germanorum populis urbes habitari satis notum est, ne pati quidem inter se iunctas sedes. Colunt discreti ac diversi, ut fons, ut campus, ut nemus placuit. Vicos locant non in nostrum morem conexis et cohaerentibus aedificiis: Suam quisque domum spatio circumdat, sive adversus casus ignis remedium sive inscitia aedificandi.
Ne caementorum quidem apud illos aut tegularum usus: Materia ad omnia utuntur informi et citra speciem aut delectationem. Quaedam loca diligentius inlinunt terra ita pura ac splendente, ut picturam ac lineamenta colorum imitetur. Solent et subterraneos specus aperire eosque multo insuper fimo onerant, suffugium hiemis et receptaculum frugibus, quia rigorem frigorum eius modi loci molliunt et, si quando hostis advenit, aperta populatur, abdita autem et defossa aut ignorantur aut eo ipso fallunt, quod quaerenda sunt.
Die Kleidung der Germanen
[17] Tegumen omnibus sagum fibula aut, si desit, spina consertum. Cetera intecti totos dies iuxta focum atque ignem agunt. Locupletissimi veste distinguuntur, non fluitante, sicut Sarmatae ac Parthi, sed stricta et singulos artus exprimente.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[17] Z.1 tegumen = tegimen, ‑inis n.: Kleidung · sagum, ‑i n.: Umwurf, Mantel · fibula, ‑ae f.: Spange · spina, ‑ae f.: Stachel · Z.2 consero, conserui, consertum: zusammenknüpfen · Z.3 locuples: begütert, wohlhabend (hier substantivieren) · fluito: wallen · Z.4 stringo, strixi, strictum: straff anziehen · Z.6 proximi ripae: die dem Ufer (von Rhein und Donau) zunächst Wohnenden · neglegenter (Adv.): nachlässig · Z.7 ut: (hier:) da ja · cultus, ‑us m.: (hier:) Schmuck, Putz · Z.8 velamen, ‑inis n.: Hülle · spargo, sparsi, sparsum: besprenkeln · macula, ‑ae f.: Fleck · Z.12 purpura, ‑ae f.: Purpur; Rotfärbung · manica, ‑ae f.: Ärmel

1.) Erschließen Sie den Inhalt des Kapitels 17 und zeichnen Sie anschließend einen Germanen oder eine Germanin im von Tacitus geschilderten "Outfit"!
2.) Welche Äußerungen Tacitus' passen in das Bild eines "wilden" Volkes?



Gerunt et ferarum pelles, proximi ripae neglegenter, ulteriores exquisitius, ut quibus nullus per commercia cultus. Eligunt feras et detracta velamina spargunt maculis pellibusque beluarum, quas exterior Oceanus atque ignotum mare gignit.
Nec alius feminis quam viris habitus, nisi quod feminae saepius lineis amictibus velantur eosque purpura variant, partemque vestitus superioris in manicas non extendunt, nudae brachia ac lacertos; sed et proxima pars pectoris patet.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[18] Z.14 quamquam (hier:) = tamen · Z.15 prope (Adv.): beinahe · Z.17 nuptiae, ‑arum f.: Ehe, Eheverbindung · Z.18 ambio, ambii, ambitum: jemanden um etwas ersuchen · Z.19 dos, dotis f.: Mitgift · Z.21 deliciae, ‑arum f.: Luxus, Komfort · muliebris: weiblich · como, compsi, comptum: herausputzen, schminken · Z.25 arcanus: geheimnisvoll · sacrum, ‑i n.: heilige Handlung · coniugalis: Ehe‑ · Z.28 iuncti boves: Rindergespann · Z.29 accipere se: (AcI als Indirekte Rede:) was sie annehme, … · Z.30 nurus, ‑us f.: Schwiegertochter

1.) Was hält Tacitus bei den Germanen für besonders lobenswert?
2.) Wie halten es die Germanen angeblich mit der Mitgift?
3.) Welche Rolle hat die Ehegattin in der Ehe?
4.) Benennen Sie stilistische Auffälligkeiten und untersuchen Sie, welchem Zweck diese dienen!
5.) Wenn Tacitus' Lob der Zustände der Germanen oft als Kritik an den römischen Verhältnissen anzusehen ist: Welche Rückschlüsse auf letztere lassen die Ausführungen in diesem Kapitel zu?
6.) Vergleichen Sie die antiken Vorstellungen von Ehe mit den heute bei uns üblichen!






Die Ehe bei den Germanen
[18] Quamquam severa illic matrimonia, nec ullam morum partem magis laudaveris. Nam prope soli barbarorum singulis uxoribus contenti sunt, exceptis admodum paucis, qui non libidine, sed ob nobilitatem plurimis nuptiis ambiuntur.
Dotem non uxor marito, sed uxori maritus offert. Intersunt parentes et propinqui ac munera probant, munera non ad delicias muliebres quaesita nec quibus nova nupta comatur, sed boves et frenatum equum et scutum cum framea gladioque. In haec munera uxor accipitur, atque in vicem ipsa armorum aliquid viro adfert. Hoc maximum vinculum, haec arcana sacra, hos coniugales deos arbitrantur. Ne se mulier extra virtutum cogitationes extraque bellorum casus putet, ipsis incipientis matrimonii auspiciis admonetur venire se laborum periculorumque sociam, idem in pace, idem in proelio passuram ausuramque. Hoc iuncti boves, hoc paratus equus, hoc data arma denuntiant. Sic vivendum, sic pereundum. Accipere se, quae liberis inviolata ac digna reddat, quae nurus accipiant, rursusque ad nepotes referantur.

Die Sittsamkeit der Germanen
	Angaben und Arbeitsaufträge
[19] Z.1 saepio, saepsi, saeptum: umhegen · pudicitia, ‑ae f.: Sittsamkeit, Keuschheit · Z.2 inlecebra = illecebra, ‑ae f.: Lockung, Anreizung · inritatio = irritatio, ‑onis f.: Erregung, Anreizung · Z.4 adulterium, ‑i n.: Ehebruch · Z.7 verber, ‑eris n.: Schlag · publico: preisgeben · Z.9 saeculum, ‑i n.: (hier:) Zeitgeist · Z.11 nubo, nupsi, nuptum: heiraten (von der Frau aus gesehen) · transigo, transegi, transactum: vollenden, ein Ende machen · Z.14 adgnatus = agnatus, ‑i m.: Nachgeborener · flagitium, ‑i n.: ehrlose Handlung, Schandtat

1.) Welche anscheinend in Rom üblichen, moralisch verwerflichen Handlungen kennen die Germanen nicht?
2.) Wie wird der Ehebruch bei den Germanen bestraft?
3.) Wie wird stilistisch hervorgehoben, dass bei manchen Stämmen Frauen nur ein einziges Mal in ihrem Leben heiraten?
4.) Versetzen Sie sich in einen römischen Leser und stellen Sie Vermutungen über die Wirkung dieses Abschnittes an!
5.) Beziehen Sie Stellung zu Tacitus' Aussage: Boni mores plus valent quam bonae leges.


[19] Ergo saepta pudicitia agunt, nullis spectaculorum inlecebris, nullis conviviorum inritationibus corruptae. Litterarum secreta viri pariter ac feminae ignorant. Paucissima in tam numerosa gente adulteria, quorum poena praesens et maritis permissa: Abscisis crinibus nudatam coram propinquis expellit domo maritus ac per omnem vicum verbere agit; publicatae enim pudicitiae nulla venia: Non forma, non aetate, non opibus maritum invenerit. Nemo enim illic vitia ridet, nec corrumpere et corrumpi saeculum vocatur. Melius quidem adhuc eae civitates, in quibus tantum virgines nubunt et cum spe votoque uxoris semel transigitur. Sic unum accipiunt maritum quo modo unum corpus unamque vitam, ne ulla cogitatio ultra, ne longior cupiditas, ne tamquam maritum, sed tamquam matrimonium ament.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[20] Z.19 deliciae, ‑arum f.: Lustbarkeit, Galanterie · Z.20 dego, degi: Zeit verbringen, leben · Z.21 ingenuus: von freien Eltern geboren, frei geboren · Z.22 eo (Adv.): deswegen · inexhaustus: (hier:) ungeschwächt · Z.23 proceritas, ‑atis f.: hoher Wuchs · Z.25 honor: sc.: est · artus: eng · Z.26 exigo, exegi, exactum: fordern, verlangen · Z.27 domus: (hier:) Familie, Sippe · Z.28 patruus: Onkel väterlicherseits · avunculus: Onkel mütterlicherseits · Z.29 adfinis = affinis: verschwägert · gratus: angenehm · orbitas, ‑atis f.: Kinderlosigkeit

1.) Inwiefern ist die Aussage des ersten Satzes topisch?
2.) Erschließen Sie die kursiv gedruckten Aussagen und – falls nötig – das Umfeld: Inwiefern sind die angesprochenen Punkte auch heutzutage aktuell?
3.) Analysieren Sie den Cäsar-Text und setzen Sie ihn in Beziehung zu Tacitus!


Numerum liberorum finire aut quemquam ex adgnatis necare flagitium habetur, plusque ibi boni mores valent quam alibi bonae leges.
Kinder und Familienbande
[20] In omni domo nudi ac sordidi in hos artus, in haec corpora, quae miramur, excrescunt. Sua quemque mater uberibus alit, nec ancillis ac nutricibus delegantur. Dominum ac servum nullis educationis deliciis dignoscas; inter eadem pecora, in eadem humo degunt, donec aetas separet ingenuos, virtus adgnoscat. Sera iuvenum venus, eoque inexhausta pubertas. Nec virgines festinantur; eadem iuventa, similis proceritas: Pares validaeque miscentur, ac robora parentum liberi referunt.
Sororum filiis idem apud avunculum, qui ad patrem, honor. Quidam sanctiorem artioremque hunc nexum sanguinis arbitrantur et in accipiendis obsidibus magis exigunt, tamquam et animum firmius et domum latius teneant. Heredes tamen successoresque sui cuique liberi, et nullum testamentum. Si liberi non sunt, proximus gradus in possessione fratres, patrui, avunculi. Quanto plus propinquorum, quanto maior adfinium numerus, tanto gratiosior senectus; nec ulla orbitatis pretia.
[Caesar, De bello gallico, VI, 21: Ihr ganzes Leben besteht aus Jagd und Kriegsübungen. Von klein auf gewöhnen sie sich an Mühen und Härten. Die, die möglichst lange die Keuschheit bewahren, tragen unter ihnen das größte Lob davon. Die einen glauben, dass dadurch die Statur gefördert wird, andere meinen, Körperkraft und Sehnen würden gestärkt. Bei dieser Sache bleibt auch nichts verborgen, weil sie sich gemeinsam in Flüssen baden und Felle oder kleine Tierfellüberwürfe anhaben, wobei ein großer Teil des Körpers nackt bleibt. Bis zum zwanzigsten Lebensjahr Umgang mit einer Frau gehabt zu haben, zählen sie zu den verwerflichsten Dingen.]
	Angaben und Arbeitsaufträge
[21] Z.1 convictus, ‑us m.: geselliges Zusammenleben · effusus: sich hingebend, verschwenderisch · Z.2 indulgeo, indulsi, indultum: sich einer Sache hingeben · tectum = domus · Z.3 pro fortuna: nach Vermögen · epulae, ‑arum f.: Mahlzeit · Z.4 defecere = defecerunt: deficio: nicht mehr ausreichen · qui = is, qui · monstrator, ‑oris m.: Geleiter, Führer · Z.6 quantum ad: soweit es betrifft · Z.7 discerno, discrevi, discretum: einen Unterschied machen · Z.8 concedere = concederunt · in vicem = invicem (Adv.): umgekehrt ·  facilitas, ‑atis f.: Leichtigkeit; Unbefangenheit · imputo: in Rechnung stellen · Z.9 obligo: verpflichten · victus, ‑us m.: Lebensweise
Erschließen Sie den Inhalt des Kapitels und kommentieren Sie ihn!


Gastfreundschaft bei den Germanen
[21] […] Convictibus et hospitiis non alia gens effusius indulget. Quemcumque mortalium arcere tecto nefas habetur; pro fortuna quisque apparatis epulis excipit. Cum defecere, qui modo hospes fuerat, monstrator hospitii et comes; proximam domum non invitati adeunt. Nec interest: Pari humanitate accipiuntur. Notum ignotumque, quantum ad ius hospitis nemo discernit. Abeunti, si quid poposcerit, concedere moris; et poscendi in vicem eadem facilitas. Gaudent muneribus, sed nec data imputant nec acceptis obligantur. Victus inter hospites comis.
	Angaben und Arbeitsaufträge
[23] Z.10 potus, ‑us m.: Trank, Getränk; potui: als Getränk · (h)umor, ‑oris m.: Flüssigkeit · hordeum, ‑i n.: Gerste · Z.11 corruptus: vergoren · Z.12 mercor, mercatus sum: erkaufen, erhandeln · fera, ‑ae f.: Wild · Z.13 concresco, concrevi, concretum: gerinnen, erstarren · Z.14 indulgeo, indulsi, indultum: willfährig sein, freien Lauf lassen · Z.15 ebrietas, ‑atis f.: Trunksucht, Trunkenheit · suggero, suggessi, suggestum: herbeischaffen

[27] Z.17 funus, ‑eris n.: feierliche Beerdigung, Totenfeier · ambitio, ‑onis f.: Eitelkeit, Prunksucht · Z.18 strues, ‑is f.: Haufe · rogus, ‑i m.: Scheiterhaufen · odor, ‑oris m.: Räucherwerk, Wohlgeruch · Z.19 caespes, ‑itis m.: Rasen, Rasenhügel · erigo, erexi, erectum: in die Höhe richten ·  Z.20 arduus: hochragend · operosus: aufwändig · ut gravem: als Last · defunctus, ‑i m.: der Verstorbene ·  Z.21 pono, posui, positum: (hier:) ablegen, aufhören

Z.26 expedio: darlegen, auseinandersetzen


Getränke und Speisen
[23] Potui umor ex hordeo aut frumento, in quandam similitudinem vini corruptus Proximi ripae et vinum mercantur. Cibi simplices, agrestia poma, recens fera aut lac concretum. Sine apparatu, sine blandimentis expellunt famem. Adversus sitim non eadem temperantia. Si indulseris ebrietati suggerendo, quantum concupiscunt, haud minus facile vitiis quam armis vincentur.
Totengebräuche der Germanen
[27] Funerum nulla ambitio. Id solum observatur, ut corpora clarorum virorum certis lignis crementur. Struem rogi nec vestibus nec odoribus cumulant. Sua cuique arma, quorundam igni et equus adicitur. Sepulcrum caespes erigit. Monumentorum arduum et operosum honorem ut gravem defunctis aspernantur. Lamenta ac lacrimas cito, dolorem et tristitiam tarde ponunt. Feminis lugere honestum est, viris meminisse.
[image: ]Schlusswort des ersten Teiles
Haec in commune de omnium Germanorum origine ac moribus accepimus. Nunc singularum gentium instituta ritusque, quatenus differant, quae nationes e Germania in Gallias commigraverint, expediam. [28-46] 
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